
Polish (Polski) Haitian (Kreyòl ayisyen)

Wstępne obrzędy Entwodiksyon Rites

Znak krzyża Siyen kwa a

W imieniu Ojca, Syna i Ducha

Świętego.

Nan non Papa a, ak nan Pitit la, ak

nan Sentespri a.

Amen Amen

Powitanie Salitasyon

Łaska naszego Pana Jezusa

Chrystusa, i miłość Boga, i

komunia Ducha Świętego Bądź z

wami wszystkimi.

Favè Seyè nou an, Jezikri, Ak

lanmou pou Bondye, Ak kominyon

an nan Sentespri a Fè avèk nou

tout.

I z twoim duchem. Ak lespri ou.

Akt pokutny Lwa Penitansyèl

Bracia (bracia i siostry), uznajmy

nasze grzechy, i przygotuj się na

świętowanie świętych tajemnic.

Frè (frè ak sè), se pou nou rekonèt

peche nou yo, Se konsa, prepare

tèt nou yo selebre mistè yo sakre.

Przyznaję Wszechmogącemu

Bogu A do ciebie, moi bracia i

siostry, że bardzo zgrzeszyłem, W

moich myślach i w moich słowach

w tym, co zrobiłem i w tym, czego

nie zrobiłem, Dzięki mojej winie,

Dzięki mojej winie, Dzięki mojej

najbardziej ciężkiej winie; Dlatego

pytam Błogosławioną Maryję Ever-

Virgin, Wszyscy aniołowie i święci,

A ty, moi bracia i siostry, modlić

się za mnie do Pana, naszego

Boga.

Mwen konfese Bondye ki gen tout

pouvwa Epi pou ou, frè ak sè m yo,

ke mwen te anpil peche, nan

panse mwen ak nan pawòl mwen

yo, Nan sa mwen te fè ak nan sa

mwen te echwe pou pou fè, Atravè

fòt mwen, Atravè fòt mwen, atravè

fòt ki pi grav mwen; Se poutèt sa

mwen mande beni Mari tout tan-

jenn fi, tout zanj yo ak moun k'ap

sèvi yo, Epi ou menm, frè ak sè m

yo, Pou priye pou mwen bay Seyè

a, Bondye nou an.

Niech Wszechmogący Bóg zlituje

się nad nami, Wybacz nam nasze

grzechy, i doprowadzaj nas do

wiecznego życia.

Se pou Bondye ki gen tout pouvwa

gen pitye pou nou, Padonnen nou

peche nou yo, Epi pote nou nan

lavi etènèl.

Amen Amen

Kyrie Kyrie
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Panie, miej litość. Seyè, gen pitye.

Panie, miej litość. Seyè, gen pitye.

Chryste, zmiłuj się. Kris la, gen pitye.

Chryste, zmiłuj się. Kris la, gen pitye.

Panie, miej litość. Seyè, gen pitye.

Panie, miej litość. Seyè, gen pitye.

Gloria Gloria

Chwała Bogu na wysokości, a na

ziemi pokój ludziom dobrej woli.

Wielbimy Cię, błogosławimy cię,

uwielbiamy cię, uwielbiamy Cię,

dziękujemy Ci za Twoją wielką

chwałę, Panie Boże, niebiański

Królu, O Boże, wszechmogący

Ojcze. Panie Jezu Chryste

Jednorodzony Synu, Panie Boże,

Baranku Boży, Synu Ojca,

usuwasz grzechy świata, zmiłuj

się nad nami; usuwasz grzechy

świata, przyjmij naszą modlitwę;

siedzisz po prawicy Ojca, zmiłuj

się nad nami. Tylko Ty jesteś

Świętym, Ty sam jesteś Panem, Ty

sam jesteś Najwyższym, Jezus

Chrystus, z Duchem Świętym, w

chwale Boga Ojca. Amen.

Glory bay Bondye nan pi wo a, ak

sou latè lapè ak moun ki gen bon

volonte. Nou fè lwanj ou, Nou beni

ou, Nou adore ou, Nou fè lwanj ou,

Nou ba ou mèsi pou tout bèl

pouvwa ou, Seyè Bondye, Wa nan

syèl la, O Bondye, ki gen tout

pouvwa Papa. Seyè Jezikri, se

sèlman pitit gason ki te fèt, Seyè

Bondye, ti mouton Bondye a, Pitit

Papa a, Ou wete peche mond lan,

gen pitye pou nou; Ou wete peche

mond lan, resevwa lapriyè nou an;

Ou chita sou bò dwat Papa a, gen

pitye pou nou. Pou ou pou kont ou

se yon sèl la apa pou Bondye, ou

pou kont ou se Seyè a, Ou pou

kont ou yo ki pi wo a, Jezi Kri, Avèk

Sentespri a, Nan tout bèl pouvwa

Bondye Papa a. Amèn.

Zebrać Kolekte

Daj nam się pomodlić. Ann priye.

Amen. Amèn.

Liturgia tego słowa Liturgy nan mo a

Pierwsze czytanie Premye lekti

Słowo Pana. Pawòl Senyè a.

Dzięki Bogu. Mèsi pou Bondye.

Psalm respondenowy Sòm responsorial

Drugie czytanie Dezyèm lekti
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Słowo Pana. Pawòl Senyè a.

Dzięki Bogu. Mèsi pou Bondye.

Ewangelia Levanjil

Pan z wami. Seyè a avèk ou.

I swoim duchem. Ak lespri ou.

Czytanie ze świętej Ewangelii

według N.

Yon lekti soti nan levanjil la apa

pou Bondye dapre N.

Chwała Tobie, Panie Glory pou ou, O Seyè

Ewangelia Pana. Levanjil Senyè a.

Chwała Tobie, Panie Jezu Chryste. Lwanj pou ou, Seyè Jezi Kris la.

Zawód wiary Pwofesyon Lafwa

Wierzę w jednego Boga, Ojciec

wszechmogący, Stwórco nieba i

ziemi, wszystkich rzeczy

widzialnych i niewidzialnych.

Wierzę w jednego Pana Jezusa

Chrystusa, Jednorodzony Syn

Boży, zrodzony z Ojca przed

wszystkimi wiekami. Bóg od Boga,

Światło ze Światła, prawdziwy Bóg

od prawdziwego Boga, zrodzony,

a nie stworzony, współistotny

Ojcu; przez niego wszystko się

stało. Dla nas ludzi i dla naszego

zbawienia zstąpił z nieba, i przez

Ducha Świętego wcielił się w

Maryję Dziewicę, i stał się

człowiekiem. Za nas został

ukrzyżowany pod Poncjuszem

Piłatem, poniósł śmierć i został

pochowany, i zmartwychwstał

trzeciego dnia zgodnie z Pismem.

Wstąpił do nieba siedzi po prawicy

Ojca. Przyjdzie ponownie w

chwale osądzać żywych i

umarłych” a jego królestwu nie

będzie końca. Wierzę w Ducha

Mwen kwè nan yon sèl Bondye,

Papa a ki gen tout pouvwa, Maker

nan syèl la ak latè, nan tout bagay

vizib ak envizib. Mwen kwè nan

yon sèl Seyè Jezi Kris la, Sèl Pitit

Gason Bondye a, fèt nan papa a

anvan tout laj. Bondye soti nan

Bondye, Limyè soti nan limyè, Vrè

Bondye soti nan vrè Bondye, te fè,

pa te fè, consubstantial ak papa a;

Atravè l 'tout bagay yo te fè. Pou

nou moun ak pou delivre nou an, li

desann soti nan syèl la, e pa

Sentespri a te senkan nan Vyèj

Mari a, e li te vin moun. Pou poutèt

nou li te kloure sou kwa anba

Pontius Pilat, Li te soufri lanmò epi

yo te antere l ', ak leve ankò nan

twazyèm jou a An akò ak ekriti yo.

Li moute nan syèl la epi li chita

sou bò dwat Papa a. Li pral vini

ankò nan tout bèl pouvwa jije

vivan yo ak moun ki mouri yo Epi

wayòm li an pa gen fen. Mwen kwè

nan Sentespri a, Seyè a, moun ki

bay lavi a, ki moun ki soti nan
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Świętego, Pana, Ożywiciela, który

pochodzi od Ojca i Syna, który z

Ojcem i Synem jest uwielbiony i

uwielbiony, który przemawiał

przez proroków. Wierzę w jeden,

święty, katolicki i apostolski

Kościół. Wyznaję jeden chrzest na

odpuszczenie grzechów.” i nie

mogę się doczekać

zmartwychwstania umarłych.” i

życie przyszłego świata. Amen.

papa a ak pitit gason an, Ki moun

ki ak Papa a ak Pitit la se adore ak

fè lwanj, ki te pale nan pwofèt yo.

Mwen kwè nan yon sèl, apa pou

Bondye, Katolik ak Legliz apostolik.

Mwen konfese yon batèm pou

padon peche yo Apre sa, mwen

gade pou pi devan pou rezirèksyon

moun ki mouri yo Ak lavi a nan

mond lan ap vini yo. Amèn.

Homilia Omely

Uniwersalna modlitwa Lapriyè inivèsèl

Modlimy się do Pana. Nou priye Seyè a.

Panie, wysłuchaj naszej modlitwy. Seyè, tande lapriyè nou yo.

Liturgia Eucharystii Liturgy nan ekaristik la

Ofertorium Definè

Niech będzie błogosławiony Bóg

na wieki.

Benediksyon pou Bondye pou tout

tan.

Módlcie się, bracia (bracia i

siostry), że moja ofiara i twoja

mogą być miłe Bogu,

wszechmogący Ojciec.

Priye, frè (frè ak sè), ke sakrifis

mwen ak ou ka akseptab pou

Bondye, Papa a ki gen tout

pouvwa.

Niech Pan przyjmie ofiarę z twoich

rąk na chwałę i chwałę jego

imienia, dla naszego dobra i dobro

całego Jego świętego Kościoła.

Se pou Seyè a aksepte sakrifis la

nan men ou pou lwanj ak tout bèl

pouvwa non li, Pou bon nou an ak

bon nan tout legliz apa pou

Bondye l 'yo.

Amen. Amèn.

Modlitwa Eucharystyczna Lapriyè ekaristik

Pan z wami. Seyè a avèk ou.

I swoim duchem. Ak lespri ou.

Podnieście serca. Leve kè ou.

Podnosimy ich do Pana. Nou leve yo bay Seyè a.

Dziękujmy Panu Bogu naszemu. Se pou nou remèsye Seyè a,

Bondye nou an.
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To jest słuszne i sprawiedliwe. Li bon ak jis.

Święty, Święty, Święty Pan Bóg

Zastępów. Niebo i ziemia są pełne

Twojej chwały. Hosanna na

wysokościach. Błogosławiony,

który przychodzi w imieniu Pana.

Hosanna na wysokościach.

Sentespri, apa pou Bondye,

Sentespri, Bondye Bondye ki gen

tout pouvwa a. Syèl la ak latè yo

plen ak tout bèl pouvwa ou.

Hosanna nan pi wo a. Benediksyon

pou moun ki vini nan non Seyè a.

Hosanna nan pi wo a.

Tajemnica wiary. Mistè lafwa a.

Ogłaszamy śmierć Twoją, Panie, i

wyznaj swoje Zmartwychwstanie!

dopóki nie przyjdziesz ponownie.

Lub: Kiedy jemy ten chleb i pijemy

ten kielich, ogłaszamy śmierć

Twoją, o Panie, dopóki nie

przyjdziesz ponownie. Lub:

Wybaw nas, Zbawicielu świata,

przez Twój Krzyż i

Zmartwychwstanie! uwolniłeś nas.

Nou pwoklame lanmò ou, O, Seyè,

ak deklare rezirèksyon ou jiskaske

ou vini ankò. Oswa: Lè nou manje

pen sa a ak bwè tas sa a, Nou

pwoklame lanmò ou, O, Seyè,

jiskaske ou vini ankò. Oswa: Sove

nou, Sovè nan mond lan, pou pa

kwa ou ak rezirèksyon Ou te mete

nou gratis.

Amen. Amèn.

obrzęd komunii Rit kominyon

Na polecenie Zbawiciela i

ukształtowani przez boską naukę,

ośmielamy się powiedzieć:

Nan lòd Sovè a ak fòme pa

ansèyman diven, nou azade di:

Ojcze nasz, któryś jest w niebie,

święć się imię Twoje; przyjdź

Królestwo Twoje, bądź wola Twoja

na ziemi, tak jak w niebie. Chleba

naszego powszedniego daj nam

dzisiaj, i przebacz nam nasze

winy, jak przebaczamy tym,

którzy zgrzeszyli przeciwko nam; i

nie prowadź nas na pokuszenie,

ale wybaw nas od złego.

Papa nou, ki atizay nan syèl la, Se

pou ou mete non ou; Wayòm ou

vini, Ou pral fè sou latè jan li ye

nan syèl la. Ban nou jou sa a pen

chak jou nou an, Epi padonnen nou

peche nou yo, Kòm nou padonnen

moun ki depase kont nou; epi

mennen nou pa nan tantasyon,

Men, delivre nou soti nan sa ki

mal.

Wybaw nas Panie, modlimy się, od

wszelkiego zła, łaskawie daj pokój

w naszych dniach, że z pomocą

Twego miłosierdzia, możemy być

Delivre nou, Seyè, nou priye, nan

tout mal, nèg bay lapè nan jou nou

yo, Sa, pa èd nan pitye ou, Nou ka

toujou gratis nan peche ak san
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zawsze wolni od grzechu i

bezpieczna od wszelkiego

nieszczęścia, gdy czekamy na

błogosławioną nadzieję, i przyjście

naszego Zbawiciela, Jezusa

Chrystusa.

danje nan tout detrès, Kòm nou ap

tann espwa a beni ak vini nan

Sovè nou an, Jezikri.

Dla królestwa, moc i chwała są

twoje! teraz i na zawsze.

Pou wayòm nan, Pouvwa a ak tout

bèl pouvwa a se pou ou kounye a

ak pou tout tan.

Panie Jezu Chryste, który

powiedział twoim Apostołom:

Pokój zostawiam ci, mój pokój daję

ci, nie patrz na nasze grzechy, ale

na wierze Twojego Kościoła, i

łaskawie daj jej pokój i jedność

zgodnie z Twoją wolą. Którzy żyją i

królują na wieki wieków.

Seyè Jezikri, ki te di apot ou yo:

Lapè mwen kite ou, lapè mwen ba

ou, gade pa sou peche nou yo,

Men, sou lafwa nan legliz ou a, ak

nèg bay lapè li yo ak inite dapre

volonte ou. Ki ap viv ak gouvènen

pou tout tan tout tan.

Amen. Amèn.

Pokój Pański niech będzie z wami

zawsze.

Lapè Seyè a avèk ou toujou.

I swoim duchem. Ak lespri ou.

Dajmy sobie znak pokoju. Se pou nou ofri youn ak lòt siy lapè

a.

Baranku Boży, gładzisz grzechy

świata, zmiłuj się nad nami.

Baranku Boży, gładzisz grzechy

świata, zmiłuj się nad nami.

Baranku Boży, gładzisz grzechy

świata, obdarz nas pokojem.

Ti mouton Bondye, ou pran peche

nan mond lan, gen pitye pou nou.

Ti mouton Bondye, ou pran peche

nan mond lan, gen pitye pou nou.

Ti mouton Bondye, ou pran peche

nan mond lan, Bay nou lapè.

Oto Baranek Boży, oto tego, który

gładzi grzechy świata.

Błogosławieni wezwani na

wieczerzę Baranka.

Gade ti Mouton Bondye a, Gade l

'ki pran peche yo nan mond lan.

Benediksyon pou moun ki rele

soupe ti mouton an.

Panie, nie jestem godzien żebyś

wszedł pod mój dach, ale tylko

powiedz słowo, a moja dusza

będzie uzdrowiona.

Seyè, mwen pa merite ke ou ta

dwe antre anba do kay mwen an,

Men, sèlman di mo a ak nanm

mwen dwe geri.

Ciało (krew) Chrystusa. Kò a (san) nan Kris la.
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Amen. Amèn.

Daj nam się pomodlić. Ann priye.

Amen. Amèn.

Końcowe obrzędy Konklizyon Rites

Błogosławieństwo Benediksyon

Pan z wami. Seyè a avèk ou.

I swoim duchem. Ak lespri ou.

Niech Bóg wszechmogący cię

błogosławi, Ojca i Syna i Ducha

Świętego.

Se pou Bondye ki gen tout pouvwa

beni ou, Papa a, ak Pitit la, ak

Sentespri a.

Amen. Amèn.

Zwolnienie Revokasyon

Idź dalej, Msza się kończy. Lub: Idź

i ogłaszaj Ewangelię Pana. Albo:

Idź w pokoju, wielbiąc Pana swoim

życiem. Lub: Idź w pokoju.

Ale, mas la te fini. Oswa: Ale ak

anonse Levanjil la nan Seyè a.

Oswa: Ale nan lapè, fè lwanj Seyè

a pa lavi ou. Oswa: Ale nan lapè.

Dzięki Bogu. Mèsi pou Bondye.
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